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Sunday Services in the Second Tone

Saturday Evening Great Vespers

BockpecHa ciayx6a 2-ro miaca.

B cy660Ty Ha Be iuIeil BeYEPHHU.

After the Introductory Psalm, the usual chanting
from the Psalter. On Lord, I have cried...
The Resurrectional Stichera, in Tone II:

Stichos: Bring my soul out of prison,/ that I
may confess Thy name.

Come ye, let us worship God the Word,/
Who was begotten of the Father before the
ages,/ and became incarnate of the Virgin
Mary:/ for, having endured the Cross,/ He was
given over to burial, as He Himself desired;/
and having risen from the dead,// He hath
saved me, a man astray.

Stichos: The righteous shall wait patiently
for me/ until Thou shalt reward me.

Christ our Savior,/ having nailed to the
Cross the record which is against us,/ hath
erased it and abolished the might of death.//
We worship His resurrection on the third day.

Stichos: Out of the depths have I cried unto
Thee, O Lord;/ O Lord, hear my voice.

With the archangels let us hymn the resur-
rection of Christ;/ for He is the Deliverer and
Savior of our souls,/ and shall come again in
awesome glory and mighty power,// to judge
the world which He hath created.

Stichos: Let Thine ears be attentive/ to the
voice of my supplication.

The angel proclaimed Thee, the Master/
Who had been crucified and buried,/ and he
said to the women:/ “Come ye, and see where
the Lord lay;/ for He hath arisen, as He said, in
that He is almighty!”/ Wherefore, we worship
Thee Who alone art immortal.// O Christ, Be-
stower of life, have mercy upon us!

Stichos: If Thou shouldst mark iniquities, O
Lord, O Lord, who shall stand?/ For with Thee
there is forgiveness.

By Thy Cross hast Thou annulled the curse
which began with the Tree;/ by Thy burial hast
Thou slain the might of death;/ and by Thine
arising hast Thou enlightened the human
race./ Wherefore, we cry out to Thee:// O
Christ our God and Benefactor, glory be to
thee!

Ilo npedHavuHameabHOM® Ncaime, 06bIYHOE
cmuxocaosue ncaamups. Ha l'ocnodu 8o336ax:
Cmuxupbl 80CKpecHbl, 2aac 2-U:

Cmux: U3Beay U3 TEMHUIbI AYIY MOIO: /

ucnosénatucsa Umenu Teoemy.

[Ipéxne Bek ot OTua Poxxkamemycs Boxuio
Cnéey,/ Boniommemycs ot Jlésbl Mapuu,/
NPUUANTE, MOKJIOHUMCA:/ KpPecT 60 mnpe-
Tepnés,/ morpe6éHuo npegaaécs, sko Cam
BOCXOTé:/ U BOCKpéce U3 MEPTBLIX,// criacé Ms
3a6/yx/Aar01aro 4eJaoBEKa.

Cmux: MeHé xayT npaBeAHUIbI/ NOH/EXE
BO3/J4CH MHe.

Xpuctoc Criac Hail,/ éxXe Ha HbI pyKo-
nucaHue npurso3guB Ha Kpecté 3arnaau,/ u
CMEpPHYI0 JIep>KaBY ypasaHU:// MOKJIOHAeMCS
Er6 TpugHéBHoMy BockpecéHuio.

Cmux: V3 r/1y6MHEI BO33BAX K Te0é,
['6cnoau/ IF'écnioau, yCaBIIIM TJ1ac MOH.

Co ApxanreJibl BocnouM XpucTtoBo Boc-
kpecénue:/ To#t 60 ectb U36aBUTENb U CrIAC
Jyll HAIIKX,/ U B C/IABe CTPALLHEN U Kpénuen
cuie,// Naku rpsaiéT CyAUTH MUPY, eroxKe Cco-
374.

Cmux: [la 6yayT yuiu TBor/ BHéMIIIOLIE
rJ1Acy MOJIéHUS Moero.

Te6é pacnénuarocs u norpe6énHaro,/
Anren nponoséza Bnagpiky, u raaréaare
YKeHAM: MPUUJATE BUAUTE, UJEXKe JIexKalle
Focnéab:/ Bockpéce 60, sIK0XKe peyé, siko
BcecriieH./ Témxe Te6é noknaHseMcs
eiuHoMy 6e3cMépTHoMYy,// YKusHoaapye Xpu-
CTé, TOMUJIYH Hac.

Cmux: Ame 6e33ak6HUs HA3PUIIIH,
['6cnoau, F'6cnoau, kTo noctouT/ siko y Te6é
OYMILEHHE ECTh.

Kpect6Mm TBoUM ynpa3aHuI ecH,/ 103Ke OT
JpéBa KIsTBY,/ norpe6éHreM TBouM
yMepPTBUJI eC CMEPTH [epP>KABY:/ BOCTAHUEM
ke TBOUM NPOCBETHUJI eCUl poJi, yeJ0BéYe-
ckuil./ Cerd paau Bonuém Tu:// 6naronérento
Xpucté Bbéxe Hai, ciidBa Te6é.




Tone Il

Stichos: For Thy name’s sake have I pa-
tiently waited for Thee, O Lord, my soul hath
waited patiently for Thy word,/ my soul hath
hoped in the Lord.

The gates of death opened unto Thee in
fear, O Lord,/ and the gatekeepers of hades,
seeing Thee, were afraid;/ for Thou didst shat-
ter the brazen gates, didst break their chains of
iron,/ didst lead us forth from darkness and
the shadow of death,// and didst rend our
bonds asunder.

Stichos: From the morning watch until
night, from the morning watch/ let Israel hope
in the Lord.

Come ye, let us all fall down before the
house of the Lord;/ and chanting, let us send
forth from our mouth a hymn of salvation, say-
ing:/ O Thou Who wast crucified on the Tree,/
Who rose from the dead and art in the bosom
of the Father,// cleanse us of our sins.

Then stichera for the saint from the Menaion.
Glory... from the Menaion. Now and ever...
The dogmatic theotokion, in Tone II:

The shadow of the law passed away when
grace arrived;/ for, as the bush wrapped in
flame did not burn,/ so did the Virgin give
birth and yet remain a virgin./ In place of the
pillar of fire,/ the Sun of righteousness hath
shone forth./ Instead of Moses, Christ is
come,// the salvation of our souls.

Entrance. O gladsome Light...
The daily prokimenon, in Tone VI:

The Lord is King, He is clothed with maj-
esty.

Stichos: The Lord is clothed with strength
and He hath girt Himself.

Stichos: For He hath established the world
which shall not be shaken.

Stichos: Holiness becometh Thy house, O
Lord, unto length of days.

The aposticha stichera, in Tone II:

Thy resurrection, O Christ our Savior,/ hath
illumined the whole universe;/ and Thou hast
called forth Thy creation.// O Lord almighty,
glory be to Thee!

Stichos: The Lord is King,/ He is clothed
with majesty.

Imac 2-1.

Cmux: UmeHe paau TBoerd notepnéx Ts,
['6cnoay, notepné ayma mosi B ciiéBo TBoé/
ynoBa ayima mos Ha 'écrioa.

OTtBep3duacsa Te6é '6cnoau,/ ctpaxom
BpaTa cMépTHasi,/ BpPATHUIbI 2Ke 4/10BbI
BUjieBlle Ts, y6osimacs:/ Bpata 60 MéiHasi co-
KPYILWJI eCcH,/ U Bepey KeJIé3HbIA CTePJ ecH,/
Y U3BEéJI eCy HaC OT TbMbl U CEHU CMEPTHBIA,//
Y Y3bl HAllIa pacTep3aJi ecH.

Cmux: OT CTpAXXU YTPEeHHHUS A0 HOLIY, OT
CTPAXH yTpeHHUs/ a ynoBaeT U3pausb Ha
I'6cnopa.

CraciTesibHYIO ECHb MOOIIE, OT YCT BO3-
c1éM:/ npuunTe BCH, B oMy ['ocriéiHEeM
npunazaém, riaarosroie:/ Ha JJpése pac-
NHEBINCS, U U3 MEPTBBIX BOCKPECKIN,/ U ChIU B
Héapex OTUmx,// OYACTHU Ipexy HAlIA.

Tasce cmuxupbsl c8simazo u3 MuHeu.
Cnasa, cessmomy. U HuiHe:
Bbozopoduuen doemamuk, eaac 2-i:
[Ipéiine ceHb 3akOHHasi,/ 6J1aroAATH
NpUIIEAN: / ikoxke 60 KyIMHA He crapalie
onassieMa,/ Tako /léBo poauna ecy,/ u Jléra
npe6bL1a ecl./ BMécTo cTosind é6rueHHaro,/
npasesHoe Bo3cusi ConHLe:/ BMécTo Mo-
rcés,// Xpuctoc, cnacéHve Ayl HAIUX.

Tasice 8x00 ¢ kadusiom. Ceeme Tuxuil.
IIpokumeH, aaac 6-u:
['ocnéab Bonapics B JIEMOTY 06Jiedécs.

Cmux: 06sieuécs F'ocnéab B chy U Ipe-
nosicacs.

Cmux: 160 yTBepAH BCeIEHHYIO, ke He
MOABHXKUTCS.

Cmux: 1My TBoeMy noJj004€T CBATHIHS,
['6cnioay, B AOJTOTY JHUM.

Ha cmuxogHe cmuxupbl 80CKpecHbl, 24ac 2-1:

Bockpecéuue TBoé, Xpucté Cnace,/ BCto
NpOCBEeTH BCeJIEHHY10,/ U IPU3BAJ ech TBoé
co3pnanue,// BcecunbHe I'6cnioay, ciaBa Te6é.

Cmux: Tocnoab Boujapyicsi/ B IENOTY 06-
Jieyécsl.
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By the Tree, O Savior, hast Thou abolished
the curse which began with the tree;/ by Thy
burial hast Thou put the might of death to
death;/ and by Thine arising Thou hast illu-
mined our race./ Wherefore, we cry out to
Thee:// O Christ our God, Bestower of life,
glory be to Thee!

Stichos: For He hath established the world/
which shall not be shaken.

Appearing, nailed to the Cross, O Christ,/
Thou didst alter the beauty of created things./
The soldiers, displaying their inhumanity,
pierced Thy side with a lance,/ and the Jews,
refusing to acknowledge Thine authority,/
asked that Thy tomb be sealed./ O Lord Who in
the loving-kindness of Thy compassion/ didst
accept burial and arose on the third day,//
glory be to Thee!

Stichos: Holiness becometh Thy house, O
Lord,/ unto length of days.

O Christ, Bestower of life, Who of Thine
own will/ endured suffering for the sake of
mortal men,/ as One mighty Thou didst de-
scend into hades,/ and there, having rescued
from the hands of the mighty one/ those who
awaited Thy coming,/ Thou gavest them to live
in paradise instead of hades./ Wherefore,
grant also cleansing from sins/ and great
mercy unto us,// who glorify Thine arising on
the third day.

Glory... if there is a doxasticon provided.
If not, Glory..., Now and ever..., Theotokion:

O new wonder greater than all the wonders
of the past!/ For who hath ever known a
mother to give birth without having known a
man,/ and to bear on her arm Him Who sus-
taineth all creation?/ Yet it was the will of God
to be born./ O all-pure one, who bore Him in
thine arms as an infant/ and hast maternal
boldness before Him:/ Cease not to pray in be-
half of those who honor thee,// that He have
compassion and save our souls.

Then, Now lettest Thou Thy servant depart...
Trisagion through Our Father.
Resurrectional troparion, in Tone II:
When Thou didst descend unto death, O

Life Immortal,/ then didst Thou slay hades

Imac 2-1.

JpéBomM Crnace, ynpa3gHuI ecH,/ 103Ke OT
JpéBa KJISITBY,/ iepKaBy CMEPTH MO-
rpe6éHreM TBOUM yMepTBUJI ecH,/ TPOCBETUI
»Ke ecy poJ, Haul BoctaHueM TBouM./ Témxe
BonuéM Te6é:// XuBoToaaBue Xpucté boxe
Hait, ciaBa Te6é.

Cmux: 160 yTBepAH BceIéHHYI0,/ SXKe He
MOJBIKUTCH.

Ha kpecTé siBsibcst XpucTté npu-
IBOX/1deMb,/ U3MEHHWJI eCU 106pOTY 3AAHUM: /
Y 6e34yesioBé4re YOO BOMHU MOKa3ymwolle,/ KO-
nuém péobpa TBosi mpoboaosda,/ eBpéu xKe
neyataTu rpo6a npocuiia,/ TBoesi BAACTH He
Béayuie./ Ho 3a musiocépaue yTpo6 TBoux,
npuéMbli morpe6énue,// U TpUAHEBEH BOC-
Kpeckiit ['6cioau cndsa Te6é.

Cmux: 16mMy TBoeMy oZ064eT CBATHIHS,
['6cnoau,/ B JONTOTY AHUU.

XKuBoTonaBue Xpucré,/ BOJsieto CTpaCThb
npeTepnéBbId CMEPTHBIX PAAH,/ BO aJi e
CHU3ILIEéM 9K0 CUJeH, TaMo TBoerod
NPUIIECTBUS OXKUIAIONINSA,/ UCXUTUB SIKO OT
3Béps Kpénkaro,/ paii BMECTO a/ia »KUTH Jia-
poBau ecu./ TéMke U HAM CJIABAIUM
TpuaHéBHOe TB0Oé BocTaHue,// Aapy
OUMIIEHHE TPEXOB, U BEJINIO MUJIOCTb.

Cnasa, MuHeu, UMame.

Auwe nu Hecmb, Caasa, u HbiHe, bozopoduyueH:
O yynecé HOBaro Bcex ApéBHUX yyéc!/
KT6 60 no3Ha MaTepb 6€3 My»xa poxaiyto,/ 1
Ha pyKY Hocs11yto, BCio TBApb Comepxkamaro?/

Béxue ectb u3Bosénue Poxameecs./ Erdxe
siko MutagieHna, [Ipeuricras, TBoriMa pykama
HocyB1asg,/ 1 MaTepHee fep3HOBéHMe K Hemy
¥MMy1as,/ He IPecTal MOJISIIIU O YTYLUX
Ts,// yméapuTu ¥ cnacTy AyIIW HAIIA.

Tasce, HviHe omnywdewu:
Tpucssimoe. M no Omue Hau.
Tponapw sockpeceH, eaac 2-i:
Erpa cuusimén ecu k cMéptH, XKuBoTé bes-
CMEpPTHBIN,/ TOTAA aJf YMEPTBWJI ecU
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with the lightning of Thy divinity./ And when
Thou didst also raise the dead/ out of the neth-
ermost depths,/ all the Hosts of the heavens
cried out:// O Life-Giver, Christ our God, glory
be to Thee.

Glory..., Now and ever..., Theotokion:

All of thy most glorious mysteries are be-
yond comprehension,/ O Theotokos;/ for, thy
purity sealed and thy virginity intact,/ thou art
known to be a true Mother,/ having given birth
unto God.// Him do thou entreat, that our
souls be saved.

And the rest of the service followeth in order.

Imac 2-1.

oavctaHveM boxkecTBa;/ erad ke u ymépinus,/
OT npeucnéiHux Bockpecu ecH,/ Bcsi CAMbI
He6écHpis B3bIBaXY:// YKusHogaBue, XpUCTEé
Boéxxe nai, ciaBa Te6é.

Cnasa, u HoiHe, Bozopoduuen:

Bcs naue cmricaa,/ Bes npecndBHas TBoust
Boropduiie, TAMHCTBA,/ YUCTOTE 3ame4yaTaH-
HOU U IEBCTBY XpaHMy,/ MATHU no3Hatacs
ecr HesnbxHa,/ Bora poxamu Uctunnaro://
Toré Moy cnacTyics AYIIAM HAIIUM.

U npouee nocaedosaHue.




Sunday Morning Matins

B He/eJ110 Ha YTPEHHU.

After the Six Psalms, we chant God is the
Lord... in Tone I, and sing the resurrectional
troparion, twice, and the theotokion, once. Then
the usual chanting of the Psalter.

After the first chanting of the Psalter, these
resurrectional sessional hymns, in Tone II:
The noble Joseph, taking Thine all-pure

body down from the Tree and wrapping itin a
clean winding-sheet, enclosed it in a new tomb
with sweet spices; yet Thou didst arise on the
third day, O Lord, granting great mercy to the
world.

Stichos: Arise, O Lord my God, let Thy hand
be lifted high; forget not Thy paupers to the
end.

Standing before the myrrh-bearing women
at the tomb, the angel cried: “Myrrh is meet for
the dead, yet Christ hath shown Himself to be a
stranger to corruption! But cry aloud: The
Lord hath risen, granting the world great
mercy!”

Glory..., Now and ever..., Theotokion:

All-glorious art thou, O Virgin Theotokos!
We hymn thee, for thy Son hath cast down
hades through the Cross; death hath been
slain; we, the dead, have arisen, and have been
vouchsafed life. We have received paradise,
our ancient delight. Wherefore, giving thanks,
we glorify Christ our God as mighty, the only
most Merciful One.

After the second chanting of the Psalter, these
resurrectional sessional hymns, in Tone II:
Without hindering [the Jews] from sealing

the stone of the tomb, in arising Thou didst be-
stow the rock of faith upon all. O Lord, glory be
to Thee!

Stichos: 1 will confess Thee, O Lord, with my
whole heart, [ will tell of all Thy wonders.

With one accord the choir of Thy disciples
rejoiceth with the myrrh-bearing women; and
with them we celebrate a common feast to the
glory and honor of Thy resurrection. And
through them we cry out to Thee, O Lord Who
lovest mankind: Grant Thy people great mercy!

Glory.., Now and ever..., Theotokion:

All-blessed art thou, O Virgin Theotokos,/

ITo wecmoncaamuu, bor I'ocnioab, Ha aaac
2-1l, U 21a20/1€M MPONApPb BOCKPECHDBLU, 08a-
a#c0vbl, u bozopoduueH eduHoxicobl. Tasxce 06biu-
HOe cmuxoc/108ue NCaamupsl.

Ilo 1-m cmuxocaosuu,
cedasibHbl B0OCKpeCHbl, 214C 2-U:
bnaroo6pasusiit Uocud, c [[péBa cHem
[IpeuricToe TBoé Téno, maamaHUAIe0 YACTOO
00BUB, U 6J1ar0yXaHbMHU, BO TpO6e HOBE, 3a-
KPHBIB, IOJIOXKU, HO TPUAHEBEH BOCKPECI eCH,
['6cnoay, noaasii MUPOBU BEJIUIO MUJIOCTb.

Cmux: Bockpecuu I'6crionu, Boxxe Mmoi, fa
Bo3HecéTcd pyka TBos , He 320y AU y6Orux
TBoOMX 10 KOHIIA.

MUpOHOCHUIIBI YTPO NMPHUILIEAIIHS, U TPO6
TOIL BU/IEBIIMS, alOCTOJIOM TJaréJiaxy:
TJEéHYE HU3JI03KU eP>KABHBIH, U CYLIHs BO afie
HCXUTH y3: IPONOBEAHTE JIeP3HOBEHUEM, SIKO
Bockpéce Xpuctdc bor, gapysit MyipoBu
BEJIMIO MUJIOCTb.

Cnasa, u HoiHe, BozopoduueH:

[IpenpocaasaenHa ecu boropdaune /1égo,
noém Ts: Kpectém 60 CriHa TBoerd Hus-
JIOXKUCS aJi U CMePTb YMEPTBUCS: YMepIII-
BJIEHHUM BOCTAXOM M »KMBOTA CITOJ06HUX0OMCH],
pait BocnpusixoM ApéBHee HacaaxgéHue. Tem
6s1arofiapsiie cJaBoCAOBUM, SIKO [iep>KaBHATO
Xpucta béra Hauiero, 1 eariHaro MHOTrOMHAJIO-
CTUBAro.

Ilo 2-M cmuxocao8ul,
ceda/ibHbl BOCKpeCHbL, 2aac 2-1

KaMeHb rpO6HBIN 3an1e4aTaTH He BO3-
OpaH¥B, KAMEHb BEPbI BOCKPECKHIH MOAaJ eCH
BceM: ['6cnnoau ciniBa Te6é.

Cmux: UctioBéMcsa Te6é, 'd6cnnoau, BceM
cépAueM MouM, moBéM Bcs uyeca TBosl.

Y4yeHUKOB TBOUX JIMK C MUPOHOCHUIIAMH
YKeHAMU PAAYETCS COTJIACHO: 661K 60
NpPAa3JHUK C HUMU NPA3AHYIOT, B CJIABY U YeCTh
TBoer6 Bockpecénus. U Tému Bonuém Tu, Ye-
JoBekoJiro6ue ['ocmogu: nogeMm TBouM
MOJAX b BEJIMIO MAJIOCTb.

Cnasa, u HoiHe, bBozopoduuen:
[Ipe6aarocsioBéna ecy, boropdauie /J1égso,/
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for by Him Who became incarnate through
thee hath hades been made captive,/ Adam re-
stored, the curse annulled, Eve set free,/ death
slain, and we have been given life./ Wherefore,
chanting, we cry aloud:// Blessed is Christ God
Who hath been thus well pleased! Glory be to
Thee!

Blessed are the blameless in the way ... followed
by the troparia The assembly of the angels...
Little litany, and this hypacoi, in Tone II:

The women who after Thy Passion went to
Thy tomb to anoint Thy body, O Christ God, be-
held angels in the sepulchre and were afraid;
for they heard them say that the Lord is risen,
granting the world great mercy.

Songs of Ascent
Antiphon I in Tone II:

[ cast the eyes of my heart toward Thee in
heaven, O Savior.// Save me by Thine over-
shadowing.

Have mercy on us who offend Thee greatly
every hour,/ O my Christ,// and grant that we
may offer Thee repentance before the end.

Glory..., Now and ever...

It is fitting that the Holy Spirit reign,/ sanc-
tify and move creation,// for He is God, con-
substantial with the Father and the Word.

Antiphon 11

If the Lord were not with us,/ who would
be preserved whole from the enemy,// the
slayer of men?

Give not Thy servant over to the teeth of
mine enemies,/ O Savior,// for they move
against me like lions.

Glory..., Now and ever...

The Holy Spirit is the Source of life and
worship,/ for by His power as God He pre-
serveth all created things// in the Father by
the Son.

Antiphon 111

They who hope in the Lord/ are like a holy
mountain:// they are in nowise moved by the
assaults of the enemy.

Let those who live godly lives/ stretch not
their hands forth to iniquities,/ for Christ will
not withhold His staff// from such in His

Imac 2-1.

Boni6mimum 60 cs u3 Te6é aj niieHucs,/
AnaM Bo33BAcs,/ KnATBa notpe6ncs,/ Eea
cBo6OAVICA,/ MEPTb YMEPTBHUCS, U MbI
oxxuxoM./ TeM BocneBarwle Bonruém:/ 6saro-
cnoBéH Xpuctoc bor,/ 6/1aroBo/IABbIN TAKO,
cnaBa Te6é.

Taowce, baasxceHu HeNnOpoOYHUU:
Ilocem mponapu: AHzeabCKUll cobop.
Exmenua masaas u unakou, eaac 2-:

[To cTpacTu méaiia Bo rpob »KeHkbI, BO é3ke
noMasatu Téjsio TBoé, Xpucté Bdxe, BAAelIa
aHreJibl Bo rpObe, U yrkacoiacs: rjac 60
CJBIIIAXY OT HUX, iKO BocKpéce 'ocnd b,
JlApysl MUPOBH BEJINIO MUJIOCTb.

CmeneHHa:
AumudboH 1-ii, enac 2-ii:

Ha Hé60 6uu nywato moerd cépaua, k Tebé,

Crace,// cnack Ms1 TBOUM OCUsSIHHEM.

[Tomuny#t Hac corpemarouux Te6é MHOrO,/
Ha BCSKHM 4ac, o XpUcTé Mo#,/ U AaxKb
06pa3// npéxae KOHLA noKaATUCS Teb6é.

Cadea, u HulHe:

CaTémy Jlyxy, Exe udpcTBoBaTH no-
JlobaeT,/ oCcBAILATH, NOJBU3ATH TBaph:// bor
60 ectb, Equnocymen Oty u CaoBy.

AHmugoH 2-ii:

Ame He T'ocnié b 661 GBI B Hac,/ KTO
JIOBOJIEH 11eJ1 COXpaHEH OBITH OT Bpara,//
KYIHO U YeJIOBEKOYOUMIbI?

3y66M ux He npeaxab, Cnace, TBoero
pa6a:/ 6o 1bBOBbIM 66pa3oM// Ha M4
N0/IBU3AI0TCs Bpa3y MOU.
Cndea, u HulHe:
CBsaTéMy JlyXy *KUBOHAYAJIME U YeCThb:/ BCA
60 co3ganHas,/ siko bor cblil chJ010 YKpe-
nunsiet,// cobarogaet Bo OTué, CEIHOM Ke.

AHmugoH 3-ii:

Hapéromuucsa Ha 'écnoaa, ynogooumacs
ropé cBATéM:// oke HUKAKOXKe JBYKYTCS
NPUJIOTY BPAXKUUMHU.

B 6e33akOHUY PYK CBOMX Jla HE MPOCTPYT/
00>KéCTBEHHE XXUBYIIUHU:// He oCcTaBJsIeT 60
XpucTtoc xke314 Ha Kpeouu CBOEM.
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portion.
Glory..., Now and ever...

Through the Holy Spirit doth all wisdom
flow:/ through Him have the prophets re-
ceived vision,/ hath grace come upon the apos-
tles,/ and have the martyrs been crowned//
with the endurance of suffering.

Prokimenon, in Tone II:

Arouse Thyself, O Lord my God, in the com-
mandment which Thou hast enjoined, and a
congregation of people shall surround Thee.

Stichos: O Lord my God, in Thee have |
hoped. Save me.

Let every breath praise the Lord.
The appointed Resurrectional Gospel.

Then, this resurrectional hymn, in Tone VI:

Having beheld the resurrection of Christ,
let us worship the holy Lord Jesus, the only
Sinless One. We worship Thy Cross, O Christ,
and Thy holy resurrection we hymn and glo-
rify. For Thou art our God, and we know none
other beside Thee, we call upon Thy name. O
come, all ye faithful, let us worship Christ’s
holy resurrection, for behold, through the
Cross joy hath come to all the world. Ever
blessing the Lord, we hymn His resurrection;
for, having endured crucifixion, He hath de-
stroyed death by death.

Psalm 50: Have mercy on me, O God...

Glory... Through the prayers of the apostles,
0 Merciful One, blot out the multitude of our
transgressions.

Now and ever... Through the prayers of the
Theotokos, O Merciful One, blot out the multi-
tude of our transgressions.

Then, in Tone VI:

Have mercy on me, O God, according to Thy
great mercy; and according to the multitude of
Thy compassions, blot out my transgression.

Then, this sticheron:

Jesus having risen from the grave, as He
foretold, hath given us life eternal, and great
mercy.

Then, the Prayer: Save, O God, Thy people...
followed by the exclamation: Through the mercy
and compassions and love for mankind...

Imac 2-1.

Cadsa, u HulHe:

CBATHIM /IyxoM TOUUTCS BCsiKa
NpeMyJpoCcTh:/ OTCIOAYy 6J1aroAaTh anoCTo-
JioM,// ¥ CTpafaibyecTBbl BEHYAIOTCS Myye-
HUILbL, U TPOPOLbI 3PAT.

IIpokumeH, aaac 2-:

Boctany, 'éciogu, Boxke moii, no-
BeJIEHWEM, IMJKe 3alloBéaj eCy, U COHM
JoéH oop1geT T4.

Cmux: T'6cnoau béxe moii, Ha Td ynoBax,
cracy M.

Bcsikoe dvixanue.
EsaHzenue ympeHHee psidosoe.
IlecHb 8oCKpeceHus, aaac 6-1:

BockpecéHure XprucTOBO BHIEBIIIE, MTO-
kjaoHUMcs CBaTomy 'ocnoay Uucycy,
eauHomy bearpémnomy. Kpecty TBoemy mo-
KJIaHsieMcs1, XpucTé, u cBsATOe BockpecéHue
TB0é noém u cndsum: TrI 60 ecyt Bor Hai,
pasBe Te6é nHOro He 3HAeM, Ms TBOE
uMeHyeM. [I[pungiTe, Bcu BEpHUM, NO-
KJIOHUMCS cBATOMY XpUCTOBY BockpecéHuro:
cé 60 npunse KpectdM paocTb BceMy MUpY.
Bcerpa 6saarocaoBdnie I'6cnopa, moém Boc-
kpecéHue Ero: pacnsitue 60 npetTepnés,
CMépTHIO CMePTh pas3pyLIy.

Icanom 50: [Nomuinyii ms, Béxce:

Cadsea: MonAaTBaMu andcTosioB, Miuio-
CTHUBeE, OYNCTU MHOXKecTBa 6e33aKOHUN
HALIUX.

U HeiHe: MoaTBaMu Boropoauibi, Misio-
CTHUBeE, OYNCTU MHOXKecTBa 6e33aKOHUU
HALIUX.

Taxce, 2nac 6:

[Tomuny#t Ms1, Boxe, o BesviLied MAUJIOCTH
TB0éM, u no MHOXKecTBy LeApOT TBOUX,
OYVCTH 6e33aKOHHE MOE.

Cmuxupa, 2aac motixce:

Bockpéc Uucyc ot rpbd6a, sikoxke npopeyé,

Jaaé HaM »KUBOT BEYHBIH U BEJIMIO MUJIOCTb.

Cnacu boxe sironu TBos.
H so3zsnac: Musaocmuro u wedpomamu u
4YeJI0BEKOJIIOOMEM.




Tone Il

The Canons, in Tone II:
Ode
Canon of the Resurrection

Irmos: Once the power of the Almighty/
overwhelmed Pharaoh’s whole army in the
deep,/ and the incarnate Word hath destroyed
pernicious sin,/ for our most glorious Lord,//
hath gloriously been glorified.

Refrain: Glory to Thy holy resurrection, O
Lord!

The prince of this world, under whom we
have enlisted, not having obeyed Thy com-
mandment, was condemned by Thy Cross, O
Good One; for the weak one attacked Thee as
one mortal, recoiled from the might of Thine
authority, and was exposed as weak.

Thou camest into the world, the Deliverer
of the human race and Author of life incor-
ruptible; for by Thy resurrection Thou didst
break asunder the bonds of death. This do we
all glorify, for gloriously hast Thou been glori-
fied.

Theotokion: Thou wast revealed as higher
than all creation, visible and invisible, O pure
Ever-virgin; for thou gavest birth to the Crea-
tor, in that He was well pleased to become in-
carnate in thy womb. Entreat Him with bold-
ness, to save our souls.

Canon of the Cross and Resurrection,
the acrostic whereof is:
I sing praise to the Life-bearing Word
Ode 1, same tone.

Irmos: Traversing the impassable...

Refrain: Glory to Thy Precious Cross and
Resurrection, O Lord.

O Christ, through the suffering of Thy flesh
Thou becamest the power of the weak, the res-
urrection of the fallen and the incorruption of
the dead, for Thou hast been glorified.

God the Creator, the Restorer Who was put
to death, had compassion on His fallen image,
raised it up which was broken down, and hath
given life unto all, for He hath been glorified.

Canon of the Theotokos,
the acrostic whereof is:
I sing praise to the Life-bearing Maiden.
Ode 1, same tone.

Imac 2-1.

KaHonul, 2nac 2-1:
[lecHnb 1-41.
KaHoH eockpecHbilil.

Hpmoc: Bo rinybuHé noctsia uHorza,/ da-
PAOHUTCKOE BCEBOMHCTBO PEOPYKEHHAs
cviia,/ Bomduiiieecs xe C16Bo Bce37106HbIN
rpex notpe6uio ectb:/ [IpenpocadBieHHbIN
['6cniosp,// cABHO 60 MPOCIABUC.

IIpunes: CnaBa, '6cnoau, cBATOMY Boc-
kpecénuio TBoemy.

Mupckuii KHsi3b bsidxke, eMy»ke Hammumcaxo-
Mcs, 3anoBeAiu TBoes He MocylIaBIle, Kpe-
cTéM TBOUM ocyavics: npupasucs 60 Tu siko
CMEPTHY: OTNa/i€ *Ke BJIACTU TBoes JiepkaBoto,
Y HEMOILHBIN 0611YHcA.

N364BUTEb PO/ YeJIOBEUECKATO, U He-
TJAEHHOMY >KMBOTY Haud/ibHUK B MUP NpHUILES
echi: BockpecénuneM 60 TBOUM pasapas ech
CMepTHbIA NesieHbl, Exe c1aBOCIOBUM BCH:
CJIABHO 60 MPOCTABUCH.

bozopoduuen: IIpeBrIIIIM IBAIACA €CU
Urictas [IpucHOAEBO, BCSIKUS HEBUIMMBIS XKe
Y BUJIUMbISl TBApU: KANTEA 60 poauaa
ecH, siko 6J1aroB0JIA BOIJIOTUTHUCS BO yTpOOe
TBoéW, Eréxe co n1ep3HoBéHMEM MOJIH, CIIACTH
YW HALIA.
Apyautll KaHOH KpecmoBoCcKpeceH,
ez20dice Kpaecmpouue:
Ilorw xeany ’KusonocHomy Caosy.
IlecHb 1-13, 21ac motiyce.
Hpmoc: HempeHy, HeoObIYHY:
Ilpunes: Cnasa, '6cnoau, Kpecty TBOEMY
4eCcTUOMY, U BOCKPECHHUIO.
Crina HeMoUIHBIX, BockpecéHue najuux, 1
HeTJ/IEHHEe YMEPIIUX ObIJI eCU XPHUCTE, IJIOTH
TBoes cTpacTuIO: IKO MPOCTABUCH.

Yménpu nadamui 66pas, U BOCKpEcH co-
KkpywéHHbli, ConéTtenb bor u O6HOBHTENb
yMePpIIBJIEH OBIB BCEX 0KMBH: KO MPO-
CNABUCH.

HHn kaHoH [Ipecesimeti bozopoduye,
ez2odice Kpaecmpouue:
[ow xeany KusoHocHell Ompokosuye.
Ilecuwb 1-1, 21ac motiice.
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Irmos: Traversing the impassable...
Refrain: O most holy Theotokos, save us.

Of old, the immaterial ladder and the
strangely solidified path amid the sea revealed
thy birthgiving, O pure one, which we all hymn,
for it hath been glorified.

The Power of the Most High, the perfect
Hypostasis, the Wisdom of God, Who became
incarnate of thee, O most pure one, drew nigh
unto men, for He hath been glorified.

The Sun of righteousness passed through
the impassable door, thy closed womb, O pure
one, and shone forth upon the world, for He
hath been glorified.

Then, the canon from the Menaion, and the
katavasia as prescribed by the Typicon.
Ode III
Canon of the Resurrection

Irmos: The desert, the barren Church of the
nations, blossomed like a lily at Thine advent,
0 Lord; and therein hath my heart been estab-
lished.

During Thy suffering creation was altered,
beholding Thee, Who founded all by Thy divine
gesture, in pauper’s form, mocked by the inig-
uitous.

With Thy hand Thou didst fashion me out
of dust, in Thine image; and having descended
into hades, O Christ, with Thyself Thou didst
raise me up who had again been broken down
into the dust of death for my sins.

Theotokion: The ranks of the angels mar-
velled, O most pure one, and the hearts of men
have been filled with awe at thy birthgiving;
wherefore, we honor thee, the Theotokos, with
faith.

Canon of the Cross and Resurrection

Irmos: The bow of the mighty...

Christ Who is higher than all became a little
lower than the nature of the angels through
His suffering in the flesh.

Reckoned as dead with the iniquitous, O
Christ, after the resurrection Thou didst ap-
pear to the women, resplendent in a crown of

glory.

Imac 2-1.

Hpmoc molixce.

IIpunes: [lpecBsiTass boropoauue, cnacu
Hac.

HeBeuiécTBeHHas ipénJe JECTBULA, U
CTPAHHO oJieJleHeBIUN nyTh MOps, TBoé
asjdnie PoxxgectBd UricTad, éxke MoéM BCH:
SIKO MPOCJIABHUCS.

Cvna Benasro, Mnmoctace CoBepiiéHHasd,
Béxusa Myapocts, Boniéuucs [peuricTas,
u3 Teb6é, k ues10BEKOM OecéioBa: sIKO po-
CnAaBUCH.

[Ip6iie ckBo3é iBepb HENMPOXOIHYIO, 3a-
KJII0U€HHbIA yTpOOBI TBoes, npasabl CoHIE
Y¥icTas, U MUPOBHU BO3CHSI: IKO IPOCTABUCS.

Taxce muHneu u
N0/10#CEeHHAs Kamaesacusl.
[lecHb 3-11.

KaHoH eockpecHbilil.

Hpmoc: llpouBesia ecTb NyCTHIHSA, IKO
KpHH, ['6cnioay,/ A3p19ecKas HemIoasmas
11épKOBb,/ pulIécTBUEM TBOUM,// B HéIDKe
yTBEPAUCS MOE cépalie.

TBapb B cTpactu TBoéM U3MeHsIIIecs,
3psiuu Ta B HULETHe 66pa3e oT 6e33aKOHHbIX
nopyraema, oCHoBaBIaro Bcsi boxxécTBeHHbIM
MaHOBEHUEM.

Ot népctu no 66pasy Msa pykoéw TBoéto co-
3/J1AJ1 eCH: ¥ COKPYLIéHHA MAKU B MEPCTh
CMEPTHYI0 3a rpex, XpUucTé coléj Bo a/i, co-
BOCKPECHJI ecH.

bozopoduyuen: YiiHU yAMBHILIACS AHT€JIb-
ctuu [IpeuricTas, u yesoBéyeckas
ycTpaudiacs cepana o Poxxaecté TBoém:
TéMmxe Ta Boropduiy Béporo UTHM.

HH KaHOH, KpecmoBoCKpecHbl.

HUpmoc: J/Iyk cOKpywucsl CUMbHbIX:

M>xe Bcex BBIILIU XPUCTOC, yMATUCS
MAJIbIM YUM, CTPACTHUIO MJIOTCKOI0, AHTeJb-
CKaro ecTecTBa.

MépTB co 6e33aKOHHBIMU BMEHUBCS, CUsIs
»KeHAM BEHLEM CJIaBbl XPUCTE, IBUJICS €CH OT
BockpecéHusl.
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Canon of the Theotokos

Irmos: The bow of the mighty...

He Who, as the Creator of time, far
transcendeth all time, was of His own will
formed of thee as a babe, O Virgin.

Let us hymn the womb which is more spa-
cious than the heavens, through which Adam,
rejoicing, dwelleth in the heavens.

Ode IV
Canon of the Resurrection

Irmos: Thou camest forth from the Virgin,/
neither a mediator nor an angel, but Thyself in-
carnate, O Lord,/ and hast saved me, the whole
man;/ wherefore, I cry to thee:// Glory to Thy
power, O Lord!

0 God my Master, Thou standest before the
judgment-seat as one condemned, without cry-
ing out, bringing forth judgment in behalf of
the gentiles. Thereby Thou hast wrought salva-
tion for the whole world through Thy suffer-
ing, O Christ.

Through Thy suffering, O Christ, the wea-
ponry of the enemy failed, and by Thy descent
into hades the cities of the adversary were de-
stroyed and the audacity of the tyrant set at
nought.

Theotokion: O Theotokos and Mistress, all
of us, the faithful, know thee to be the haven of
salvation and an immovable rampart; for
through thy supplications thou dost deliver
our souls from perils.

Canon of the Cross and Resurrection

Irmos: [ have heard, O Lord...

Beholding Thee nailed to the Tree, O Christ,
the Virgin who gave birth unto Thee without
pain endured a mother’s pangs.

Death was vanquished when, dead, Thou
didst storm the gates of hades; for when the
all-devouring one was destroyed, all things
which are past nature were given to me.

Canon of the Theotokos

Irmos: I have heard, O Lord...

Lo! as the dwelling-place of the Lord, the
Mother of God, the divine mountain, hath most
clearly been exalted far higher than the hosts
of heaven.

Having given birth beyond the laws of

Imac 2-1.

HH kaHoH, [Ipecesimeti bozopoduye.

Hpmoc molixce.

W>xe BpéMeHe NpeBBILIIINI BCAKAro, IKO
BpéMeHeM TBopéw, us Te6é /IéBo BOsIEIO
MuagéHel co3pacs.

YpéBo npocTpadHHelIIee HEOGEC BOCIIOUM,
Mxe AZJAM Ha Hebecéx pasysics »KUBET.

[lecHb 4-4.
KaHoH 8ockpecHbilil.

Hpmoc: llpumén ecu ot /1éBbI,/ He
xXoaaTtau, HU aHres, Ho Cam ['6cioau Bo-
n011bCs,/ ¥ COAC ecUd Bcerd Ms UyesioBéKa.
Tém 30By Tu:// cnasa cisie TBoé# 'dcnoau.

[IpeacTouiny cyauuly siko cyaumb, boxe
MOM, He Bonus ByiajibIKo, CyZ MUBHOCS SI3BIKOM:
nMke ctpactuto TBoéro XpucTé BcesiéHHEN
coJiéJiaJ ecy ciacéHue.

Ctpactuio TBoéro XpucTé, Bpary ockyzéiia
OPY>KUsl, TPOTUBHBIM Ke ée BO aJi CXO0-
*)JaéHueM TBOUM, rpaJibl pa3pyLInAIacs, v
MyudUTeseBa AEP30CTh HU3JI0KEHA OBICTD.

BozopoduueHn: Ts npUCcTAHUIIE CTACEHUS, U
cTéHy HeABUXKMY, boropoauue Biagpiuuie,
BCU BEéPHUU CBEMBI: Thl 60 MOJIMTBAMH
TBoWMHU M36aBJIsielId OT 6e/1 AYIIH HAIlIA.

HH KaHOH, KpecmoBoCKpecHbl.

Hpmoc: Yeavrwax 'ocnodu:

BuieBiiu Ha ApéBe Ts Xpucté npureo-
xnéHa J1éBa, ke HeGoé3HeHHO To poxaLIad,
MATEPCKH 00JIE3HU NpeTePNE.

[To6exaéHa 6bICTb CMEPTH, MEPTB IJIEHSIET
afioBa BpaTa: Beesi/iy 60 pasopiuycs, sbke
naye ecTeCTBA BCSA MM apOBAILACS.

HH kaHoH, [Ipecessmeti bozopoduye.
Hpmoc molixce.
Ce npeBo3Hecécst boxxécTBeHHas ['opa
n6my 'ocnoaH4, npesrklie cuia, boromarepb
sIBCTBEHHeM11Ie.

3akOHOB ecTécTBEHHbIX KpoMé, Enyina
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nature unto Him Who hath dominion over cre-
ation, O only Virgin, thou wast vouchsafed a di-
vine calling.
Ode V
Canon of the Resurrection

Irmos: Thou art the Mediator/ between
God/ and man, O Christ God; for by Thee, O
Master,/ are we led up out of the night of igno-
rance// to Thy Father, the Source of light.

Thou didst break the audacity of the na-
tions by Thy will, as if they were cedars, O
Christ Master, for it was Thy will to be lifted up
in the flesh upon the cypress, the pine and the
cedar.

They laid Thee, dead and bereft of breath,
in a deep pit, O Christ; yet, wounded, through
thy wounds Thou didst raise up with Thyself
the forgotten dead who slept in the graves.

Theotokion: Entreat thy Son and Lord, O
pure Virgin, that He grant peace unto those
who hope in thee and deliverance from the as-
saults of adversaries unto captives.

Canon of the Cross and Resurrection

Irmos: The Sun, the burning Coal...

The first Adam refused to fast and ate of
the deadly tree; yet his sin was erased when
the second Adam was crucified.

By human nature Thou becamest able to
experience suffering and death, O Christ Who
in Thine immaterial divinity art dispassionate;
and untouched by corruption Thou didst raise
up the dead from the nethermost parts of
hades.

Canon of the Theotokos

Irmos: The Sun, the burning Coal...

0 ye clouds, rain down the delight of glad-
ness upon those on earth, for a Child hath been
given, He Who hath existed from before time:
Our God who is incarnate of the Virgin.

Light hath shone upon my life and flesh and

destroyed the gloom of sin! In latter times the
Most High became incarnate of the Virgin
without seed.
Ode VI
Canon of the Resurrection
Irmos: Whirled about in the abyss of sin,/ |
call upon the unfathomable abyss of Thy

Imac 2-1.

JléBo pOxK LU BJIAABIYEeCTBYIOIIAr0 TBAPHIO,
cropo6uaca ecy boxkécTBeHHaro 3BaHus.

[lecHb 5-1.
KaHoH 8ockpecHbilil.

Hpmoc: XopaTai BOry v 4es10BEKOM OB
ecu Xpucté Bdoxe:/ Too610 60 Baaawiko,/ k
CBeTtoHavanbHUKYy OTLy TBOEMY,/ OT HOLIH
HeBéJleHus,// IpuBeAéHNE UMAMBI.

ko kéapbl XpHCTé, A3BIKOB IIATAHUE CO-
KpYIIWJI ecd BOJIer0 ByiagbiKo: IKO U3BOIHIT
eCU Ha KMIlapHce, U Ha NIéBKe, U KEJIpe,
MJIGTHIO COBO3BBILIAEMb.

B p6Be XpucTé npercndgHeM MoJOXKUIIA
Ts 6e3apIxaHHA MEéPTBa: HO TBOEIO SI3BOIO 3a-
OBEHHDBISI MEPTBbBIS, HXKe BO TPOOEX CHSIIHS,
ysi3BeH ¢ C06010 BOCKpeCUJI ecHy.

Bozopoduuen: Moy CriHa TBoerd u
['6cnopa, [1éso YricTas, Ha T4 ynoBarouyum
MUD AAPOBATH, JIEHEHHBIM U36aBIEHHE, OT
COMPOTHBHBIX HACTOSTHU M.

HH KaHOH, KpecmoBoCKpecHbl.

HUpmoc: Yenv Hcauu npossaeltica:

[TocTiTH OTBepruiicsa Aiam, BKylaeTt
CMepTOHOCHAro JjpéBa népBblil: HO cerd rpex
noTpe6JisieT, pacHbINCS BTOphIi.

EcTecTBOM 4esl0BEYECKUM CTPACTEH Ke U
cMépTeH Gbl ecH, Mxke 6e3CTPACTHEBIN He-
BelllécTBeHHbIM boxecTBOM, 06e3T/IMBbIH
yMepuBJAEHHbISA XPUCTE, OT NPEUCNOAHUX
410BBIX BOCKPECUJT eCH.

HHn kaHoH, [Ipecessmeti bozopoduye.

Hpmoc molixce.

06.1a1b1 Becéus CI440CTh KPOMATe
CYLIMM Ha 3eMJIH: fiko OTpoya gagécs, ke
CbIY npéx/ie Bek, oT J[éBbl Bomidubcsa bor
Halll

Kutuio v 10T Moéi CBeT BO3CUS, U
JPAXJIOCTD IPeXa pa3pyliy: HAoCAé/10K OT
JléBbI 6e3 céMeHe BOIIOLIbCS BRITHUM.

[lecHb 6-11.
KaHoH sockpecHblil.
Hpmoc: B 6é31He rpexOBHel Bassisics,/
Heu3CcaéHY1I0 MUuocépausa TBoerd npu3biBao
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loving-kindness:// Lead me up from corrup-
tion, O God!

The Righteous One was condemned as a
malefactor and nailed to the Tree with iniqui-
tous men, through His blood granting remis-
sion to the guilty.

Through one man, the first Adam, did death
enter the world of old, and through the one
Son of God hath the resurrection been re-
vealed.

Theotokion: Thou gavest birth without hav-
ing known a man, O Virgin, and thou remainest
a virgin eternally, revealing the images of the
true divinity of thy Son and God.

Canon of the Cross and Resurrection

Irmos: Hearkening to the sound...

Thou didst set the cherubim as guardians
of the tree of life against the fallen one, yet, be-
holding Thee, the doors were opened; for Thou
didst appear escorting the thief into paradise.

Hades was emptied and overthrown by the
death of One; for the one Christ emptied it for
us all of the great treasure which it had
hoarded.

Canon of the Theotokos

Irmos: Hearkening to the sound...

Human nature, enslaved to sin, hath
through thee obtained its freedom, O pure Mis-
tress; for thy Son is slaughtered like a lamb for
all.

We all cry out to thee, the true Mother of
God: Deliver thy servants, who move God to
wrath, for thou alone hast boldness before thy
Son.

Kontakion, in Tone II:

Thou didst arise from the tomb, O omnipo-
tent Saviour,/ and hades was terrified on be-
holding the wonder;/ and the dead arose, and
creation at the sight thereof rejoiceth with
Thee./ And Adam also is joyful,/ and the world,
O my Saviour,// praiseth Thee forever.

Ikos: Thou art the light of those in dark-
ness; Thou art the resurrection of all and the
life of men, and hast raised up all with Thyself,
O Savior, abolishing the dominion of death and
breaking down the gates of hades, O Word.
And the dead, beholding the wonder,

Imac 2-1.

6é3Hy:// oT T/i1 Boxke Msi Bo3Bey.

siko 31021611 [IpaBeJHUK OCyA¥iCs U CO 6e3-
3aKOHHBIMU Ha JIpéBe NPUTBO3UCH,
NOBUHHBIM ocTaByiéHue CBOé1 fapys
KpOBHUIO.

EnviHeM y60 4yesioBéKOM, NEPBbIM A1dMOM
JipéBJie B MUp BHU/Jle cMepTh, U Envinem Boc-
kpecéHue CbiHOM B&KuuMm siBHCs.

Bozopoduuen: HerckycomyrxHo /IéBo po-
JAua ecy, v BéYHyeiuu [l€Ba, ABJSIOLU
Uctunuaro Boxectsa, Coia u Béra TBoerd
66pa3sbl.

HH KaHOH, KpecmoBoCKpecHbl.

Hpmoc: I'rac enazon mose6HbIX:

BJsitocTATEN OJI0KU ecU TAIleMy, Xe-
pPyBUMBI ApéBa *KUBOTHAro, Ho BAAeBIIe T4,
JBEpH OTBep30OIIacs: siBUIAcs 60 ecH MyTe-
TBOpPsI pa360MHUKY B paH.

[lycT ag v ucripoBéprKeH GbICTb CMEPTHUIO
EnniHaro: éxxe 60 MHOTOe 60TaTCTBO COKPOBU-
mecTBoBa, EAYiH 0 Bcex Hac XpuCTOC UCTOIIN
eCTb.

HH kaHoH, [Ipecessmetl Bozopoduye.

Hpmoc molixce.

EcTecTB6 yesioBeuéckoe pabiTaroliee
rpexy, Bnaasraune Yiictas, To6610 cBo6OAY
yayuu: TBOM 60 ChIH, SIKO ArHell, 3a BCeX 3a-
KaJldeTcs.

Bonuém Tu Bcu vicTuHHel boromarepy,
nporHépaBuivs pabsl u36aBu: Eavina 6o geps-
HOBéHMe K ChIHYy UMallH.

Kondak, anac 2-1:
Bockpéca ecvi oT rp66a BececnbHe Crace,/
Y 411 BUJIeB 4y /10, yKacécs,/ u MEPTBUH BO-
CTAalla: TBAPb e BUAALLM cpaayeTcs Te6é,/ u
Anawm cBecenntcs,// u mup Cnace MmOM Boc-
neBaet Ts npyicHO.

Hkoc: Tel ecu CBeT oMpayéHHbIM, ThI eci
Bockpecénue Bcex, U JKUBOT 4eI0BEKOB, U
BCEX COBOCKpPECUJI eCU, CMEPTHYIO JlePKABY
Criace pa3dpb, ¥ 4/10Ba BpaTa COKPYILIUBBIN
Cn6Be: 1 MEPTBHHU BHU/IEBILE YYJI0 YYAAXYCS, U
BCsiKa TBApb cpagyeTcsi o Bockpecéuuu TBoéM
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marvelled, and all creation rejoiceth in Thy
resurrection, O Thou Who lovest mankind.
Wherefore, we all glorify and hymn Thy conde-
scension; and the world, O my Savior, ever
hymneth Thee.
Ode VII
Canon of the Resurrection

Irmos: The command of the iniquitous ty-
rant, opposed to God,/ raised a lofty flame;/
but Christ spread a spiritual dew/ upon the
reverent youths,// He Who is blessed and
most glorious.

In thy loving-kindness, O Master, Thou
couldst not bear to see man tormented by
death; and, becoming man, Thou didst come
and save him by Thy blood. Blessed and most
glorious is the God of our fathers!

Seeing Thee arrayed in the vesture of
vengeance, O Christ, the gate-keepers of hades
were affrighted; for Thou didst come to slay
Thy servant, the mindless tyrant. Blessed and
most glorious is the God of our fathers!

Theotokion: We understand thee to be ho-
lier than the Holy of holies, for thou alone gav-
est birth to the immutable God, O blameless
Virgin, unwedded Mother; for thou hast
poured forth incorruption upon all the faithful
through thy divine birthgiving.

Canon of the Cross and Resurrection

Irmos: The youths of old...

Of old, in Eden, disobedience condemned
our forefather; yet the most divine and most
glorious God of our fathers was willingly con-
demned, loosing the transgressions of him
who had transgressed.

Thou didst save him who was wounded in
Eden by the tongue [of the serpent] through
the jealousy of the slayer of man; for by Thy
voluntary suffering Thou didst heal the bite he
willingly took. Most divine and most glorious is
the God of our fathers!

To the light Thou didst call me who walk in
the shadow of death, O Thou Who didst clothe
dark hades with the lightning of divinity. Most
divine and most glorious is the God of our fa-
thers!

Imac 2-1.

Yenosekosrooye. TéMxkKe U BCU CJIABUM U II0EM
TB0é cHuzxoxaénue, u Mmup Crnace MOi, Boc-
neBaet Ts npyicHo.

[lecHb 7-4.
KaHoH 8ockpecHblil.

Hpmoc: boronpoTUBHOE BesiéHHE O€e3-
3aKOHHYIOIAro My4hiTeJisi/ BBICOK MIAMEHD
BO3HecC/10 ecTh:/ XpUCTAC e MPOoCTpé boroye-
CTUBBIM OTPOKOM pbcy nyx6BHy10,// Chlii 6J1a-
rOCJI0BEH, U MPENPOCAABJIEH.

He Tepnén ecu Banagrpiko, 3a 6s1aroytpooue
CMEPTHIO YesI0OBEKA 3PETH MYyYHMa, HO
npuiés v cnaca eci TBoéro KpOBHIO, UESIOBEK
6bIB: ChIH 6s1aroc/ioBéH, U [IpenpocaasiieH
Bor oTérn HALIUX.

Bugesuie Tsa Xpucté, 060,14éHa BO OJEXAY
OTMINEHHUS, Y3KacOIIacs BPATHHUIIbI 4/[0BBI:
6e3yMHaro 60 MyuunTesis paba, Biajrsiko,
npuiién ecu yorutu: Celit 6s1arocsioBéH u [pe-
npocJsasseH bor oTél HAIIKX.

bozopoduuen: CBaTrix CBaTélyto T4 pa-
3yMéeM, siko Equny poxamyto bora
Henpeménnaro, /IéBo HeckBépHasi, MaTu bes-
HeBECTHAsA: BCEM 60 BEPHBIM UCTOYUJIA €CU
HeT/J1IéHUe, BoxxécTBeHHBIM PoxkaecTBOM
TBoUM.

HH KaHOH, KpecmoBoCKpecHbl.

HUpmoc: Bemuu ssguwacs ompouybl:

Ocyny npaoTua apénJie Bo Enéme
npecaylaHue: Ho BOJIeIo CyIUMb OBICTb, IIpe-
CTYIJ/IbllIeMy pa3peluas nperpeiuénus, [Ipe-
6oxxécTBeHHBIN OTLEB bor, u [IpenpociasnieH.

Cnacs ecyt ysizBeHHAro si3bIKOM, 34BUCTHIO
4yeJIOBeKOyOUiIbl, Bo EéMe BOJIbHBIM
yrpbI3éHUeM: BOJIbHOI 60 CTPACTUIO UCLENUI
ecy, [IpeboxxécTtBeHHbIN 0TLEB bor, v [Ipenpo-
CJIABJIEH.

Xopsma Ms1 B CEHU CMEPTHEN MPU3BAJ eCH
K CBETY, TeMHO3PAYHbIHN a/l, 6IMCTAHUEM
06102k boxkecTBa, [Ipe60kéCcTBEHHBIN OTIEB
Bor, u [IpenpocsaBeH.
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Canon of the Theotokos

Irmos: The youths of old...

At night, Jacob beheld as in a vision the in-
carnate God, Who through thee hath appeared
in splendor to those who chant: Most divine
and most glorious is the God of our fathers!

Manifesting within thee beforehand the
signs of the ineffable descent, God wrestled
with Jacob, whereby He united Himself unto
men of His own will, O pure one, the most di-
vine and all-glorious God of our fathers.

Abominable is he who doth not with un-
doubting faith and tongue proclaim thee the
Son of the Virgin, Who art one of the most
hymned Trinity, crying out: Most divine and
most glorious is the God of our fathers!

Ode VIII
Canon of the Resurrection

Irmos: Once, the fiery furnace in Babylon,/
divided its effect at the command of God,/ con-
suming the Chaldeaeans,/ but bedewing the
youths, who sang:// Bless the Lord, all ye
works of the Lord!

Beholding the vesture of Thy flesh stained
with Thy blood, O Christ, the ranks of the an-
gels were filled with awe and trembling at thy
great longsuffering, crying aloud: Bless the
Lord, all ye works of the Lord!

By Thine arising, O Compassionate One,
Thou hast clothed my mortality in immortality;
wherefore, in gladness Thy chosen people
thankfully hymn Thee, O Christ, crying out to
Thee: Death is swallowed up in victory!

Theotokion: Without seed thou didst con-
ceive Him Who is inseparable from the Father,
and He dwelt in thy womb as God and man;
and thou didst ineffably give birth unto Him, O
all-pure Theotokos. Wherefore, we
acknowledge thee as the salvation of us all.

Canon of the Cross and Resurrection

Irmos: The thrice-blessed youths...

O Thou Who art rich in mercy, Thou wast
seen to be nailed to the Cross and buried of
Thine own will; and Thou didst arise on the
third day, O Thou Who lovest mankind, and
hast delivered all men, who chant with faith:
Let all creation hymn the Lord and exalt Him

Imac 2-1.

HH kaHoH, [Ipecesimeti bozopoduye.

Hpmoc molixce.

3psimie B Holk Y60 MAKOB, IKO B rafldHUH
Boéra BomoiiéHHa, us Te6é e cBETJI0CTHIO
aBUcs noriuM: [Ipe6okéCTBEHHBIN OTLEB
Bor, u [IpenpociaBJieH.

3HaMeHus sike B Te6é, Her3peyéHHAro
NpOosIBJIsIsA CHATHSA, coO MdKoBOM 6OpeTcs:
AMKe BOJIEIO coeuHICcA YeaoBEéKoM YiricTada:
[Ipe6oxkéctBeHHbIN O0TLEB bor, u [Ipenpo-
C/ABJIEH.

Mép3sok ke He pornoBéayet Ts /IéBbl
Ceina, Exyinaro ot Ilpenétoia Tpounbl
HeCYMHEHHOI0 BEPOIo, U sA3bIKoM Bonusi: [Ipe-
60xécTBeHHbIN OTLEB Bor, u [IpenpocaaieH.

[lecHsb 8-4.
KaHoH 8ockpecHbilil.

Hpmoc: T1émp nHOTAA OTHEHHas B Ba-
BUJIOHE AiéiicTBa pasjedidiie,/ Boxxuum
BeJIEHWEM XaJIJIéU onasisiiolniasi,/ BEPHbIA e
opo1naroinas, nowuus:// 6J1arocJioBUTe BCs
nena'ocnogua 'ocnopa.

Kpo6Buto TBoéto XpucTé, ouepBIEHO MIOTH
TBoes 3pslie ofesiHMe, TPENMETOM YKaACAXYCs
MHOromMy TBOeMY 0JITOTEPNEHHUI0, AHTEJIb-
CTUH YVHH, 30BYIIe: 6J1aroc0BUTE BCs Aesa
Focnogusa 'dcriopa.

Tw1 Moe cMépTHOe ozésn ecu Ll[éape, B 6e3-
cMépTue BocTanueM TBouM. TéMke Be-
ceJisiliecsl 6,1aroJApCTBEHHO BocneBaOT Tsa
W30pAHHUU Joare XpuUcCTé, 30ByIe Te6é:
N0€épTa 6bICTb BOUCTUHHY CMePTh 06E/1010.

Bozopoduuen: Tol Moxe OTIy
HepasJyy4yHaro, Bo yTp66e 60roMy»KHO
NOKUBILA 6€3CéMEHHO 3a4asla ecy, U Henus-
pedyéHHO poausia eck boropogiTenbHUIE
[IpeuricTas: Témxe Ts cnacéHue Bcex HAC
CBEéMBI.

HH KaHOH, Kpecmo8oCKpecHblLl.

Hpmoc: O nodobuu 3nrame:

BiijieH 6BL1 ecll Ha KpecTé MPUTBOXK/AEMD,
WM>ke 6OTATHIN B MAJIOCTH, BOJIEIO norpéoJics
eCU: U TPUAHEBHO BOCKPECI ecH, U U306aBUJI
€CHU Bcs1 yesi0BEKH YesioBeKoTI06Ye, BEPOIO
noroius: f1a noét ['6cnojia Bcs TBaph, U npe-
BO3HOCHUT BO BCSl BEKU.
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supremely for all the ages.

Thou didst descend into the nethermost
parts, O Christ, Thou Word of God, to deliver
from corruption, by Thy divine power, that
which Thou hadst created; and fashioning it
without corruption, Thou didst make it a par-
taker of Thine everlasting glory, that, crying
out, it may chant: Let all creation exalt Christ
supremely unto the ages!

Canon of the Theotokos

Irmos: The thrice-blessed youths...

Through thee the One Who is incomparable
in goodness and power was seen on earth and
dwelt with men. And, chanting unto Him, all of
us, the faithful, cry: Let all existing creation
hymn the Lord and exalt Him supremely for all
ages!

Truly proclaiming thee to be the pure The-
otokos, we glorify thee; for thou gavest birth to
the One of the Trinity Who became incarnate,
to Whom, with the Father and the Spirit, we all
chant: Let all creation hymn the Lord and exalt
Him supremely for all the ages!

Then we chant the Hymn of the Theotokos: My
soul doth magnify the Lord... with the refrain
More honorable than the cherubim...

Ode IX
Canon of the Resurrection

Irmos: Our God and Lord, the Son of the un-
originate Father,/ hath revealed Himself to us
incarnate of the Virgin,/ to enlighten those in
darkness/ and to gather the dispersed.//
Wherefore, let us magnify the all-hymned The-
otokos.

The thrice-rich tree of Thine all-pure Cross
was planted on Golgotha as in paradise, O Sav-
ior; and watered with the blood and divine wa-
ter of Thy side, as by a divine spring, O Christ,
it hath budded forth life for us.

Crucified, O Omnipotent One, Thou didst
cast down the mighty; and raising up human
nature, which lay below in the stronghold of
hades, Thou didst set it upon the throne of the
Father. And worshipping Thee Who wilt come
therewith, we magnify Thee.

Triadicon: Chanting, O ye faithful, in

Imac 2-1.

M364BUTH OT UCTJIEHUS, COLLEN B TIpe-
ucnoauaa Cnoése boxxui, erdxe co3aan ecu
Xpucté, crnoto TBoéro boxkécTBeHHOIO, U 6€3
VCTJIEHUS COTBOPD, CIABbI MIPUCHOCYIIHbISA
TBoesi npuyacTHUKA COAéall ecH, 1a MOET,
30BY1IH, BCS TBaph, U IPEBO3HOCUT XpUCTA BO
BEKH.

HHn kaHoH, [Ipecessmetl bozopoduye.

Hpmoc molixce.

BugeH 6p1cTh Ha 3eMJi To6010, U C Ue-
JIOBEKM OXUBE, V>ke 6JIAT0CTHIO
HecpaBHEHHBIHN U cUj010, EMY>Ke morole Bcu
BEPHUU 30BEM: OCYLIIeCTBOBAHHASA /1a IOET
['6croa Bcst TBAph, U MPEBO3HAOCUT BO BCA
BEKH.

Bouctunny T YhcTyto nponoBéaroie
cnaBuM boropdauity: Tel 60 eAviHAro poausaa
ect oT TpoOulbl BomioléHHa, EMyxe co
OTtuém u Jlyxom Bcu oéM: aa noét 'écrnoaa
BCSl TBapb, U MPEBO3HOCUT BO BCS BEKH.

Tasxce noem necHb bozopoduybl:
Beauvum dywa most F'ocnoda: C npunegom:
YecTHeHIYIO XepYBUM:

[lecHb 9-4.

KaHoH 8ockpecHblil.

Hpmoc: beanayanbHa PoguTtens CoiH, bor
v l'ocnéab,/ Bomadubes oT JIéBbl HAM sABYCS,/
oMpadéHHas NIPOCBETUTH, COOPATH pac-
TouéHHad:// TéM Bcenéryio boropdauiy Be-
JN4aem.

dko B pau HacaxAEéHo Ha 166HeM Cnace,
TpeboraTtoe ApéBo TBoerd npeurcraro Kpe-
CT4, KpOBUIO U BoAOI0 BOXKECTBEHHOIO, IKO OT
ructOuHUKa boxkécTBeHHaro, pebpa TBoero
XpucTé, HanosieMo, })KMBOT HaM Mpo3516J10
€CTb.

Hu310U1 ecUl CAJIBHBISA, paCIHBIACSA
BceciibHe, U éxKe HI3Y Jiexkalllee BO 4/10Be
TBEpP/ILIHU, ECTECTBO YesIoBéYeCcKoe BO3HEC, Ha
OTueM nocaaun ecrt npectése. C Himxke Te6é
IPAAYINY TOKJIAHSIOIECS, BEJTUYAEM.

Tpouuen: Epyinuny TpuuricieHHy1o,

15



Tone Il

Orthodox manner let us glorify the threefold
Unity, the consubstantial Trinity, the indivisi-
ble, all-divine essence, the thrice-radiant, the
only incorrupt and never-waning Effulgence,
which hath shone forth light upon us.

Canon of the Cross and Resurrection

Irmos: O ye faithful...

On Golgotha Thou wast lifted up on the
Cross like a lamb between the condemned, O
Christ, and pierced in the side by a spear. In
that Thou art good, Thou didst give life unto us
who are made of dust, who honor Thy divine
resurrection with faith.

0 all ye faithful, let us worship God Who by
His own death abolished the might of death
with power; for He Who raised up with Him-
self the dead of ages past bestoweth life and
resurrection upon all.

Canon of the Theotokos

Irmos: O ye faithful...

In thy womb, O pure one, the Word of God
was given to corrupt nature as a staff of
strength; and He raised it up which had fallen
headlong into hades. Wherefore, O most pure
one, we magnify thee as the Theotokos.

0 Master, mercifully accept as advocate for
us Thy Mother, Whom Thou didst choose. All
things will be filled with Thy goodness, that we
may all magnify Thee as our Benefactor.

After the katavasia, the little litany.
Then, Holy is the Lord our God! thrice;
and the matins exapostilarion.

On the Praises, 8 stichera, in Tone II:

Stichos: To do among them the judgment
that is written. This glory shall be to all His
saints.

Every breath, all creation, glorifieth Thee, O
Lord,/ in that Thou hast abolished death by the
Cross,/ that Thou mightest show men Thy res-
urrection from the dead,// in that Thou alone
lovest mankind.

Stichos: Praise ye God in His saints,/ praise
Him in the firmament of His power.

Let the Jews say how the soldiers who kept
watch lost the King!/ Why did the stone not
keep in the Rock of life?/ Either give up the
buried corpse or worship the Risen One,

Imac 2-1.

Tpoéuny EquHocyiHyo T1paBoCJaBHO Moole
BEpPHUHY, C1ABUM: HenpecekOMo [Ipe-
ooxxéctBeHHoe EcTtecTBd, TpuceéTtayto, He-
BeuépHI0I0 3apio, EfNHY HET/IEHHYI0 HaM CBET
BoscusiBuiyto.
HH KaHOH, KpecmoB8oCKpecHbll.

Hpmoc: Om boea Boza Caosa:

ocpené oCyXAEHHBIX, iK0 ArHery
BO3BBIIIIEH ObLJ €CH XpUCTé, Ha KPecTé, Ha
J166HeM KonuéM B pebpd npo6ojaeMb, :KUBOT
JlapOBAJI eCA HaM MEPCTHBIM sIKO 6J1ar, BEPOIO
ytymum boxxéctBeHHoe TBoé BockpecéHue.

Ve CBOé10 CMEPTHIO, CMEPTH AE€PKABY
CUJIOI0 yIipa3AHUBLIeMy BOry Bci BEpHUU 1O-
KJIOHUMCS, SIKO W>Ke OT BEKa MEPTBbISA COBOC-
KpecH, U BceM NOJAET KUBOT U BockpecéHue.

HH kaHoH, [Ipecesimeli bozopoduye.

Hpmoc: Becwb ecu scenarue:

ez kpénoctu ganécs ecTeCTBY
TaéHHoMYy, C16Bo Béxkue Bo yTpd6e TBoEM
UricTas: v cué BOCKpecH, 10 aa NOnO/I31Ieecs.
Témxe Tsa Bceunicras, siko Boropouily Be-
JN4aeM.

H0xe u3BOIMI ech Bnajspiko, npuuMu
MUJIOCTUBHO MosiiTBeHHUIly, MdTepb TBOO 0
Hac, 1 TBoed 6J1drocty Bcsiueckad UCOJIHA-
eTcd: ga Ta Bch iko Baiarogérens BesinyaeM.

Ilo kamaeacuu ekmenua maaas. Tadxce,
Cesam I'ocnode boz Haw: mpuicobl.
Ex3zanocmusaputi ympenHuii.

Ha xgasiumex cmuxupbl 80CKpeCHbL, 2aac 2-1i:

Cmux: COTBOPUTH B HUX CY/i HANIUCAH:
ca1dBa cud 6yaeT BceM npenog66HbIM Eré.

Bcsikoe abixaHue U Bcsl TBaphb,/ T CIABUT,
['6cnoay,/ siko KpectdM cMepTh ynpasgHUI
ecd,/ ja MOKAXeIIH JIIeM, €2Ke U3 MEPTBbIX
TBoé BockpecéHnue,// siko envid YesoBe-
KOJII06ell.

Cmux: XBasnuTe béra Bo cBATHIX Erd/
xBasuTe Eré Bo yTBep:kéHUU cUbI Ero.

Jla pekyT uyaéu,/ Kako BOMHHU Noryouiina
crperymuu laps?/ [Toutd 60 KAMeHb He CO-
xpaHu Kamene xn3nu?/ Uian norpe6éHHaro
Jla nagdt,/ nay BockpécuieMy na NOKJIOHSTCS,
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saying with us:/ Glory to the magnitude of Thy
compassions, O our Savior!// Glory be to Thee!

Stichos: Praise Him for His mighty acts,/
praise Him according to the multitude of His
greatness.

“Rejoice and be glad, O ye people!”/ the an-
gel, seated upon the stone of the tomb, an-
nounced to us, saying:/ “Christ is risen from
the dead,/ the Savior of the world;/ and He
hath filled all things with sweet savor.// Re-
joice, ye people, and be glad!”

Stichos: Praise Him with the sound of trum-
pet,/ praise Him with psaltery and harp.

Before Thou wast conceived, O Lord,/ the
angel brought the salutation “Rejoice!”/ to her
who is full of grace;/ and an angel rolled away
the stone of Thy glorious tomb at Thy resur-
rection:/ the one, instead of grief, announcing
tidings of gladness;/ and the other, instead of
death,/ proclaiming to us the Master and Be-
stower of life./ Wherefore, we cry out to
Thee:// O Lord, Thou Benefactor of all, glory
be to Thee!

Stichos: Praise Him with timbrel and
dance,/ praise Him with strings and flute.

With tears the women poured forth myrrh
upon Thy tomb;/ but their mouths were filled
with joy when they could say:// The Lord is
risen!

Stichos: Praise Him with tuneful cymbals,
praise Him with cymbals of jubilation./ Let
every breath praise the Lord.

Let the nations and peoples praise Christ
our God,/ Who of His own will endured the
Cross for our sake/ and spent three days in
hades;/ and let them worship His resurrection
from the dead,// whereby the ends of the
whole world have been enlightened.

Stichos: Arise, O Lord my God, let Thy hand
be lifted high;/ forget not Thy paupers to the
end.

Crucified and buried wast Thou, O Christ,/
as Thou didst will./ Thou didst overthrow
death and didst rise in glory as God and Mas-
ter,// granting the world life everlasting and
great mercy.

Imac 2-1.

rJaréJironle ¢ HAMu:// cjidBa MHOXKECTBY
wenpoT TBovix, Cnace Haly, ciaBa Te6é.

Cmux: XBanuTe Er6 Ha cisax Eré/ xpanvre
Ero6 mo MHOxecTBy BesituecTBHUs Ero.

PanyiiTecs, ntoaue, u BecesnuTecs,/ Auren
ceJisiii Ha kKAMeHU rpo6HeM,/ TON HaM 6Jaro-
BeCTH, pek:/ XpUCTOC BOCKpéce U3 MEPTBBIX,
Crac Myipa,/ ¥ UciOJIHU BcsidecKasi 6J1aro-
yXaHus:// paayurecs, 110/i1e, U BeCeJanuTecs.

Cmux: XBanute Eré Bo rzace TpyoHem/
xBasiuTe Eré Bo ncantupu u rycriex.

Anren y60, éxe paayiica,/ mpéxae TBoerd
3auarus, ['6cnoau, baarogatHel npuHece;/
Anren xe kdMeHb caBHaro TBoerd rpo6a B
TBoéM Bockpecénuu orBasin./ OB y60 B
neyanayd MEcCTo, Becéirs 66pa3bl Bo3Belas:/
cel »ke BMécTo cMépTH, Biagpiky Kus-
Ho/ZaBLa npomnoBéays HaM./ Témxe Bonuém
Tu:// Bnaropérento Bcex, ['6cnoau, cnaBa
Te6é.

Cmux: XBanuTe Er6 B TuMmnase u sivue/
xBasnuTe Eré Bo cTpyHax v opraHe.

Bosnusiina Muipa co cie3amu Ha rpo6 TBoi
»KeHbl,/ ¥ ucrOJHUIIACsA pAAOCTH YCTA UX,//
BHer/ja rjarojiatu: Bockpéce ['ocnéb.

Cmux: XBanuTe Eré B kuMBasiax 106po-
IJIACHBIX, XBaJHTe Eré B KUMBasiax Boc-
KIUIAHUs/ Besikoe abIxaHMe a XBATTUT
I'6cnopa.

Jla moxBanAT A3b11bl U Jtoaue Xpucta bora
Hauiero,/ BOJ1ero Hac paau Kpect npe-
Tepnésuiaro,/ ¥ Bo a/ie TpPUJHEBHOBABLIAro,/
Y Ja nokJOHATcsa Eré us méptarix Boc-
KpecéHu1o,// IMKe pOCBeTULIACS BCETro
MUpa KOHILIBI.

Cmux: Bockpecuu I'6crionu, Béxxe Moi, aa
BO3HecéTcs pyka TBosi/ He 3a6yAu y6Orux
TBOHX /10 KOHILIA.

PacnsaT v norpe6éH 6611 ech, XpucTé,/
sIKOYKe U3BOJIUJI eCH,/ UCTIPOBEPTJI €CY CMEPTh,
Y BOCKpEécJ ecH Bo csiaBe,/ siko bor u
Bnagrpika,// ndpys MUPOBU KU3Hb BEUHYIO, U
BEJIIO MUJIOCTb.
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Stichos: 1 will confess Thee, O Lord, with my
whole heart,/ [ will tell of all Thy wonders.

0 ye truly iniquitous ones who sealed the
stone,/ ye have granted us to see greater won-
ders!/ The watch understood that Christ had
issued forth from the tomb, and they said:/
“Say that while we were sleeping His disciples
came and stole Him.”/ But who would steal a
dead man, and moreover one who is naked?/
He arose Himself, of His own accord, as God,/
leaving His grave clothes behind in the tomb./
Come, ye Jews, and see!/ How broke He not the
seals, Who had trampled down death,// be-
stowing everlasting life and great mercy upon
the human race?

Glory... The matins Gospel sticheron.
Now and ever..., Theotokion, in Tone II:

All-blessed art thou, O Virgin Theotokos,/
for by Him Who became incarnate through
thee hath hades been made captive,/ Adam re-
stored, the curse annulled, Eve set free,/ death
slain, and we have been given life./ Wherefore,
chanting, we cry aloud:// Blessed is Christ God
Who hath been thus well pleased! Glory be to
Thee!

Great Doxology, and the
resurrectional troparion:

Having risen from the tomb, and having
burst the bonds of hades, / Thou hast de-
stroyed the sentence of death, O Lord, / deliv-
ering all from the snares of the enemy. / Mani-
festing Thyself to Thine apostles, Thou didst
send them forth to preach; / and through them
hast granted Thy peace to the world, / O Thou
Who alone art plenteous in mercy.

Then the litanies and the dismissal.

Imac 2-1.

Cmux: UctioBéMcsa Te6é, 'd6cnoau, BceM
cépauem MmouM,/ noBéM Bcsl yyzeca TBos.

O BOUCTUHHY 6€33aKOHHUH,/ MeYaTaBIle
KaMeHb,/ 60/IbLIMX HAc 4y éc cnoadbucre!/
VmMyT pasyM cTpaxue, JHech npoiije U3 rpdoa,
Y riaréJiaxy:/ pupiTe, iko HaM CISIIUM, TPU-
ujlua yyeHulpl, U ykpaaoma Eré./ U kto
KpajeT MepTBeld, nave ke 1 HAara;/ CaM Boc-
Kpéce caMOBJACTHO, siko bor,/ ocTaBJb BO
rpo6e u norpebartenbHas CBos./ [Ipungure,
BUJINTE, Uy/iée,/ KAKO He pacTOpKe MeYaTH,
CMepThb NONPABbIN/ U pOLy YesoBEYeCKOMY
0e3KOHEYHYI0 *KHU3Hb apysii,// u Bénuio
MUJIOCTb.

Cnasa, cmuxupa e8aH2eAbCKAsl yMpPeHHsIs.
U HoiHe, BozopoduueH, eaac 2-1

[Ipe6aarocsioBéna ecy, boropdaune /1égo,/
Bomiémmum 60 cs u3 Te6é ag nueHucs,/
AndMm B033BAcs,/ KIATBa noTpe6brcs,/ Esa
cBo6OAVICA,/ MEPTb YMEPTBHUCS, U MbI
oxuxoM./ TeM BocneBarolile BonyuéM:/ 6Jaro-
cnoBéH Xpuctoc bor,/ 6/1aroBo/IABbIN TAKO,
cnaBa Te6é.

Cnasocso8ue geaukoe.
Tasce, mponapb 8ockpeceH:

Bockpéc u3 rpd6a u y3bl pacTep3an ecu
ana,/ paspyunI ecl oCcyiéH1ue CMEPTH,
['6cnioau,/ Bcs oT ceTél Bpara u36aBUBBIN;/
aBUBbIN ke Ce6é anocTosioM TBoUM,/ nmocaan
ecu s Ha mponoBeab,/ U TéMU MUp TBoM néaan
ecu BcesiéHHel,// EqrinHe MHOTOMWJIOCTHBE.

Taxce, ekmeHuu, u omnycm.
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Sunday Morning Divine Liturgy

B HeeJ110 Ha JIUTYPTUM.

On the Beatitudes, these troparia, in Tone II:
We offer Thee the cry of the thief, and we
pray: Remember us in Thy kingdom, O Savior!

For the forgiveness of transgressions we
offer unto Thee the Cross which Thou didst ac-
cept for our sake, O Thou Who lovest mankind.

We bow down in worship, O Master, before
Thy burial and rising, whereby Thou hast de-
livered the world from corruption, O Thou
Who lovest mankind.

By Thy death hath death been slain, O Lord,
and by Thy resurrection hast Thou saved the
world, O Savior.

Risen from the tomb, Thou didst meet the
myrrh-bearing women; and Thou didst tell Thy
disciples to announce Thine arising.

Those who slept in darkness, beholding
Thee, the Light, in the nethermost parts of
hades, O Christ, were raised from the dead.

Triadicon: Let us glorify the Father; let us
all worship the Son, and let us hymn the Holy
Spirit with faith.

Theotokion: Rejoice, fiery throne! Rejoice,
bride unwedded! Rejoice, O Virgin who for
men gavest birth unto God!

Resurrectional troparion, in Tone II:

When Thou didst descend unto death, O
Life Immortal,/ then didst Thou slay hades
with the lightning of Thy divinity./ And when
Thou didst also raise the dead/ out of the neth-
ermost depths,/ all the Hosts of the heavens
cried out:// O Life-Giver, Christ our God, glory
be to Thee.

Kontakion, in Tone II:

Thou didst arise from the tomb, O om-nipo-
tent Saviour,/ and hades was terrified on be-
holding the wonder;/ and the dead arose, and
creation at the sight thereof re-joiceth with
Thee./ And Adam also is joyful,/ and the world,
O my Saviour,// praiseth Thee forever.

BaajcenHa, eaac 2-i:

['nac Tu npuHOCUM pa3bONUHUYD, U
MOiMMcs: moMsiHY Hac Cnidce, Bo LldpcTBuun
TBoéM.

Kpect Te6é npuHOCUM B MpoOIEHME TIpe-
rpelmiéHUM: eré>ke Hac paauy npusia ecv Yelo-
BEKOJIIOOUE.

[Toknausiemcst TBoeMy Biagbiko mo-
rpe6éHUI0, U BOCTAHUIO: UMHIKE OT TJIEHUS
1M36aBuJ eci Mup YesioBeKoIIOOYE.

CmépTuto TBoéro I'6cnoau, noxxépra 6bICTh
cMepTh: U Bockpecénuem TBovim Cnidce, MUpP
cracJ ecu.

MupoHOcHULbI CPETHUI €CH, BOCKPEC OT
rp66a, U yueHUKOM BO3BECTHJI ecH, peliy TBoé
BOCTAHHUeE.

ke Bo ThbMé crsituu Ts CBET BA/EBIIE, B
npeucnéaHeHIINX 4710BbIX XpUCTE BOC-
Kpecouia.

TpouueH: OTua npocadBum, CBIHY MO-
KJI0HUMCcS By, U CBATOMY JlyXy BEpHO BOC-
HOVM.

Bbozopoduuen: Panyiicsa llpectdse Orue-
3pauHbiil. Paayiics, HeBécta HeHeBécTHasl.
Panyiics, ke Béra yesioBEKOM J1éBo
poOXxKaLIASA.

Tponapw s8ockpeceH, eaac 2-i:

Erpa cuusiumén ecu k cMéptH, XKuBoTé bes-
CMEpPTHBIN,/ TOTAA aJ yMEPTBWJI eCcU 6JU-
ctanueM boxkecTB4;/ erjia ke U yMEpIIus OT
npeucnégHux Bockpecu ecH,/ Bcst CAMbI
He6écHbis B3bIBaXY:// YKusHogaBue, XpUCTé
Boxe uai, ciiaBa Te6é.

Konoak, anac 2-1:
Bockpécn ecrt oT rpd6a BececuibHe Crace,/
Y 411 BUJIeB 4y 0, yKacécs,/ U MEPTBUH BO-
cTalla: TBAPb ke BUAALM cpaayetcs Tebé,/ u
Anawm cBecenntcd,// u mup Criace MO¥ Boc-
neBaet Ts npucHo.
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Prokimenon, in Tone II:
The Lord is my strength and my song, and
He is become my salvation.
Stichos: With chastisement hath the Lord
chastened me, but He hath not given me over
unto death.

Alleluia, in Tone II:
The Lord hear thee in the day of affliction;
the name of the God of Jacob defend thee.
Stichos: O Lord, save the king, and hearken
unto us in the day when we call upon Thee.

[IpokumeH, aaac 2-:
Kpénoctb Mos1 u néHue Moé 'ocndb, 1
OBICTb MHE BO CIIacéHHUe.
Cmux: Haka3ys Haka3a ms ['ocniéib,
CMEPTH e He peaajié Msl.

Annunyua, enac 2-i:
Yeapiuut 14 F'ocnéapb B AeHb Ie4asiy, 3a-
wUTUT T MMst Béra Makoss.
Cmux: T'écioay cnack napsi, ¥ yCJBIIIN Hbl,
BOHBKe alle JéHb MPU30BEM Tsl.

20



Konéuz, A kY niwemy cadka.
The end, and to our God be the glory!
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